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Praeitame straipsnyje jau pateikta nemažai pavyz-
džių, kuriuose Perkūnas ar jo mitinis įgaliotinis 
uolą perskelia arba visai suskaldo, paleisdamas lie-
tis ja užverstą versmę, užtvenktą tėkmę1. Anks-
čiau plačiai kalbėta, kaip Perkūnas trenkia (dide-
lį) akmenį, uolą, nes po juo paprastai slapstosi ar 
ant jo tupinėja velnias2, o trenkdamas kartais irgi 
perskelia. Prisiminkime: Persk i lę  dideli akmenys 
esąs Perkūno darbas, kai jis įpykęs audroje mušęs po 
jais pasislėpusius velnius. Audroje patariama nebūti 
arti didelių akmenų.3 Kadangi velnias tėkmes tven-
kia, stabdo, ir dažniausiai (dideliais) akmenimis4, 
tai šiedu vaizdiniai persikloja arba, tiksliau, suda-
ro vieno pamatinio vaizdinio dvi atmainas.

Dar keli būdingi pavyzdžiai. Štai Balio Buračo 
perpasakotas padavimas: „Šiluvos miestelio lauke 
yra Perkūno apskaldytas  akmuo, neva tai velnio 
girna esanti. Kartą vienas žemaitis, audrai besiar-
tinant, ėjo iš darbo namo pro tą velnio girną. Ogi 
žiūri – sėdi velniūkštis susirangęs ant to akmens ir 
mala taboką. <…> Tik spėjo nueiti keletą žings-
nių nuo velnio girnų, ogi kai skels  Perkūnas į 
tą akmenį, kur nelabasis sėdėjo. <…> Paskui visi 
matė tą akmenį, Perkūno pusiau perskel tą“; kita-
me panašiame padavime apie „didelį akmenį“ prie 
Dubysos netoli Raseinių vėlgi: „Tik spėjus varstelį 
jam paėjėti, triskart skėlė akmenin Perkūnas.“5

1	 Razauskas 2024b: 17–20.
2	 Razauskas 2024a: 25–30.
3	 Balys 1998: 40, Nr. 148.
4	 Razauskas 2023a: 26–28.
5	 Buračas 1996: 27–28.

PERKŪNO SKALA

Dain ius RAZAUSKAS

Tai ankstesnio straipsnio „Lazda sudavus iš uolos pasilieja versmė“ tęsinys (Razauskas 2024b: 14–21). 
Jame jau buvo pateikta nemažai pavyzdžių, kuriuose Perkūnas ar jo mitinis įgaliotinis uolą perskelia 
arba visai suskaldo. Dabar pastebėsime, jog skaldyti uolas (didelius akmenis) – būdingas Perkūno ir jo 
atitikmenų kitose tradicijose užsiėmimas. Savo ruožtu vienas būdingiausių uolos pavadinimų įvairiose 
kalbose apibūdina ją kaip (at)skeltą ar skilusią. Toks ir slavų *skala ‘uola’, tiksliai sutampantis su lietuvių 
žodžiu skala, irgi dažnai pavartojamu kalbant apie atskeltą akmenį, akmens skeveldrą ir, be kitų, turintis 
reikšmę ‘uola’, kuri, nors laikoma slavizmu, tokia visai nebūtinai yra. Ypač tai rodytų šio žodžio vartosena 
buvusiuose dvikalbiuose lietuvių-gudų kraštuose. Podraug juose Perkūno atskelta skala priskiriama velniui, 
o skala, kuria Perkūnas skelia, – pačiam Perkūnui kaip vienas iš Perkūno ginklo pavadinimų. Išryškėja dvi 
skirtingos uolos pavadinimų motyvacijos: pats žodis uola, kaip jau minėta anksčiau (Razauskas 2023b: 17–
19), yra susijęs su veiksmažodžiais velti, volioti, o štai skala – su skelti. Iškeliama prielaida, jog pirmasis iš 
šių pavadinimų yra „velniškas“, o antrasis – „perkūniškas“.

Prasminiai žodžiai: Perkūno skelta uola, lietuvių žodis skala, skirtingi uolos pavadinimai, velnio uola ir 
Perkūno skala, lietuvių (baltų) mitologija.

Dar pastaraisiais metais Žydavainių k. Joniš-
kio apylinkėse (Molėtų r.) užrašytas pasakojimas 
apie Vaidulų kalno akmenį:

Viršum kalno buvo didelis akmuo, tai, būdavo, 
vasarą, kai griauzmas būna, tai visadu perkūnas 
ten griaudžia į tą akmenį, tai taip buvo sudau-
žytas  visai. <…> Buvo gi d idel i s  d idel i s  toks 
akmuo, a dabar jau visai nedidelis likęs. <…> 
Būdavo, kiekvieni metai, kai duos perkūnas, tai į 
šitą akmenį. Jis buvo kaip pusė stalo didumo, dau-
giau kaip pusė stalo, beveik nuo žemės kaip stalas 
buvo, o paskui jau sudaužytas, tai nieko iš jo 
neliko.6 

Sudaužytas reiškia suskaldytas.
Vykinto Vaitkevičiaus apibendrinimu, „Per-

kūno paženklinti – daugelis sk i lus ių, įtrūkusių 
šventais laikomų akmenų“7.

Kartais ši Perkūno veikla gali būti priskirta 
kam nors kitam: Griaudžia, kai šv. Petras akmenis 
skaldo  (Šiluva, Raseinių r.); o kartais net pats 
Liucipierius akmenis skaldo  (Šunskai, Marijam-
polės r.)8.

Jau minėtas J. Balio pasakojimas, kaip latvių 
„griaustinis persekiojo velnią, jis pasislėpė po 
akmeniu, kurį griaustinis sutrupino“9, taigi su-
daužė į smulkias šukes, iš esmės – suskaldė į skal-
dą. Irgi jau minėtame latvių padavime apie Ar-

6	 Balkutė 2013: 93.
7	 Vaitkevičius 2016: 37.
8	 Balys 1998: 58, Nr. 530, 536.
9	 Balys 1998: 196, Nr. 15; žr. Razauskas 2023c: 20.
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nių akmenį prie Rygos–Daugpilio plento: Pērkons 
Velnu trenkājis, ka tas nekur nevarējis no Pērkoņa 
glābties, un tamdēļ ielīdis Ārņu akmenī. Un, kā Pēr-
kons Velnam spēris ar savu zibeni, tā apspēris arī 
akmeņam vienu šķēlkš i  „Perkūnas Velnią trankė, 
kad tas niekur negalėjo nuo Perkūno pasislėpti, 
todėl įlindo į Arnių akmenį. O kai Perkūnas Vel-
niui trenkė (spyrė) savo žaibu, tai ir atskėlė (at-
spyrė) akmens luitą“10. La. šķēlkše, šķēle ‘luitas, 
luistas’ pašakniui būtų tiesiog atskala, skala (iš la. 
šķelt = lie. skelti)11. 

Dar paminėtinas latvių padavimas apie „vel-
nio tiltą“:

Vecāki ļaudis stāsta, ka mežā netālu no Vilces 
muižas tā grava esot Velna grava. Pār gravu iet 
mazs akmeņu tiltiņš; zem tā Velns slēpies pērko-
na laikā, tādēļ iesaukts par Velna tiltiņu. Kādreiz, 
kad Velns izdzirdis ierūcamies pērkonu, viņš kāpis 
priedē lūkoties, cik tālu ir pērkons, bet pērkons bi-
jis tuvu un spēris Velnam. Priede sašķel ta  vai-
rākās daļas, un Velns ietriekts dziļi zemē.12

Senesni žmonės pasakoja, kad miške, netoli 
Vilcės dvaro, toji griova esanti Velnio griova. 
Per griovą eina mažas akmenų tiltelis; po juo 
velnias slepiasi perkūnijos metu, todėl jis pa-
vadintas Velnio tilteliu. Kartą velnias, išgirdęs 
griaudžiant perkūną, lipęs pušin žiūrėti, kaip 
toli perkūnas, bet perkūnas buvo arti ir trenkė 
velnią. Pušį suskaldė į daugybę dalių, o velnią 
nutrenkė giliai žemėn.

Patsai Perkūno skėlimas šiuo atveju teko nebe 
akmeniui, uolai, o šalia augusiai pušiai, kurion 
buvo įsilipęs velnias, bet vis dėlto.

Latvių dainos lyrinis herojus, prisistatęs esąs 
Dieviņa ormanītis „Dievulio vežėjas“ (Perkūnas?), 
sako gavęs iš jo tokį kalaviją, kad: Es varēju Vellam 
durt, / Akmentiņus saskaldī t  „Aš galėjau velnią 
durti, / Akmenis  suskaldyt i“13. 

Verta čia vėl prisiminti gudų padavimą apie 
akmenį, vardu „Skeltas“: Ёсць крынiца, завецца 
Шчапаны камень. Зверху над крынiцай невялiкi 
камень. Так завецца, бо камень расчапаны, а з 
яго цячэ крынiца „Yra versmė, vadinasi akmuo 
Ščeponas. Virš versmės nedidelis akmuo. Taip 
vadinama, nes akmuo perskel t a s, o iš jo teka 
versmė“14. Be to, kad šitas Ščeponas – tai tas pats 

10	 AnIT: 75; žr. Razauskas 2023c: 20.
11	 KrLEV II: 347.
12	 AnIT: 134.
13	 Kursīte 1996: 14.
14	 НПБП I: 231, Nr. 592; žr. Razauskas 2024b: 19.

jau aptartas Steponas, buvęs stepas ar stabas15, 
čia esama dar vienos dabar mums svarbios są-
sajos  – tai sąskambis tarp šio šiek tiek pakeisto 
vardo ir bendrinių žodžių шчапаць ‘skelti, skal-
dyti’, шчапаны ‘skeltas, skaldytas’, рас-шчапiць 
‘perskelti’. Galima manyti, kad šis akmens vardas 
Steponas tyčia vos pakeistas taip, kad būtų su-
prantamas kaip ‘skeltas, skaldytas akmuo’, juo-
lab kad čia pat jis ir paaiškintas dalyviu рас[ш]
чапаны ‘perskeltas’. O iš skilimo, iš skylės kaip tik 
ir liejasi versmė.

Kitame gudų padavime atitinkamai paaiš-
kinamas kaimo pavadinimas Камянное ‘Akme-
ninis’ (arba Каменка ‘Akmenynė’): Раней там 
быў вялiкi камень. Каля гэтага каменя гулялi 
кадрылю. Аднойчы стрэлiў пярун i зрабiлiся 
маленькiя каменчыкi. Адсюль i пайшло 
Камянное „Anksčiau ten buvo didžiulis akmuo. 
Prie to akmens šokdavo kadrilį. Sykį šovė Per-
kūnas, ir pasidarė maži akmenėliai. Iš čia ir paėjo 
Akmeninis“16. Kad „prie to akmens šokdavo ka-
drilį“, gali būti užuomina į velnius, taigi į akmens 
ryšį su velniu.

Panašiai suomių tautosakoje, griaustiniui 
trenkus, „velnias krito be sąmonės, ir visi [jo] na-
mai subyrėjo. Taip pat sut rūko ir visos uolos“; 
arba „velnias pavogė griausmo įrankį ir pasislėpė 
uolose, savo gyvenime“, t.  y. savo namuose, o 
Perkūnui atgavus jam priklausantį ginklą, „sudre-
bėjo žemė ir t rūko uolos“17. Lietuviškai galima 
būtų pasakyti ir skilo. 

Kai germanų griausmavaldis Toras kūju tren-
kė savo priešininkui per galvą, irgi „sudrebėjo 
žemė, susiūbavo kalnai, sugrumėjo uolos“18. 
Vienoje sagoje patikslinama: „Toras yra nuveikęs 
daug didžių darbų, skaldė didžiul ius akme-
nis  ir triuškino uolas“19. 

Jau senovės hetitų „Giesmėje apie Uli-
kumį“  – uolos vaiką, kuris ir pats įasmenino 
uolą,  – perkūnijos dievas, ruošdamasis kovai, 
sako: „Greičiau tegu pašaukia tokias perkūni-
jas, / Kurios per devyniasdešimt varstų uolą su-
skaldo“20. Ir senovės indų „Rigvedoje“ (I.85.10) 
Indros palydovai Marutai ūrdhváṁ nunudre ’va-
táṁ tá ójasā dādr̥hāṇáṁ cid bibhidur vi̇́ párvatam 
„aukštyn versmę pramušė jėga, net tvirtąją per-
skėlė uolą“.

15	 Razauskas 2022: 32–37.
16	 ЛiП: 306, Nr. 433.
17	 Balys 1998: 134, 135.
18	 Demeter 1993: 46.
19	 Davidson 1990: 74.
20	 ЛУН: 133; plg. SRP: 212.

Mokslinia i  tyrimai
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Šiaurės Kalifornijos indėnų katų (Kato, Cah-
to) griaustinio dievas perskėlė uolas, paleido lietų 
ir taip sukėlė tvaną21.

Atitinkamai „perkūniškas“ yra Dievo pyk-
tis Biblijoje (Nah 1.6): „Jo pyktis liepsnoja kaip 
ugnis, uolos nuo jo skeldėja.“ O perkeltine, 
dvasine prasme, kurios mums niekuomet nede-
ra pamiršti, „tai Viešpaties žodis, – kaip t rupi-
nant is  uolą kūjis“ (Jer  23.29). Kitaip tariant, 
„skaldantis uolą“.

Perkūno ar jo atstovo skaldomos, skeliamos, 
nuo jo trenksmo skilusios uolõs vaizdinys toks bū-
dingas, kad štai slavų kalbose pats uolą žymintis 
žodis *skala (ru. скалá, le. skała ir kt.; beje, ukrai-
niečių скéля) pradžioje kaip tik reiškė nuskeltą ar 
perskeltą didelį akmens luitą, todėl tiesiog yra kilęs 
iš ide. šaknies *(s)kel- ‘skelti’, tos pačios kaip lie. 
skélti, ski̇̀lti, la. šķelt ‘skelti, skaldyti’, šķilt ‘skil-
ti’, sen.  isl. skilja ‘skelti’, hetitų iškallā(i) ‘laužyti, 
griauti’ ir kt.; slavų kalbose dar plg. tos pačios ša-
knies ru. о-сколок ‘at-skala, skeveldra’, щель ‘ply-
šys, įskilimas’, у-щелье ‘tarpeklis’ ir щéлье, щельё, 
щёлка ‘akmeninis, ištiso akmens jūros krantas’ (irgi 
esmiškai ‘uola’); baltų kalbose atitinkamai  – lie. 
skel̃tė ‘atskeltas su aštria briauna akmens gabalas’, 
skalà, skilà ‘skeltas pagalys, pliauska’, ‘atskilusi da-
lis, atplaiša, skelveldra’, skilti̇̀s, skylė̃ ir kt.22

Tos pačios šaknies ide. *(s)kel- ‘skelti’ gali 
būti ir gr. χάλιξ ‘nedideli akmenys, skalda, žvy-
ras’, lo. calculus ‘akmenėlis’, calx,-cis ‘kalkakme-
nis, kalkės’ (iš jų Europos kalbose atsirado kalkių 
pavadinimas), taip pat lo. silex,-icis (< *scilec-) 
‘kietas akmuo, titnagas’, ‘uola’ (iš jo Europos kal-
bose atsirado silicis, silikatas ir t. t.), nors dėl šių 
žodžių kilmės pastaruoju metu abejojama23.

Tos pačios šaknies žodžiais kai kuriose sla-
vų kalbose pavadinamas titnagas, kaip antai le. 
skałka, blr. dial. скалка – greta ukr. dial. скалка 
‘atskala, skala’ ir ‘atsikišusi uola’; panašus san-
tykis tarp kitos šaknies žodžių: le. krzemień, ru. 
кремень, ukr. крéмiнь bei kt. bendra reikšme 
‘titnagas’ (irgi turbūt pirmiausia ‘atskala, skevel-
dra’)  – greta ukr. dial. кремi̇́н ‘titnagas’ ir šiaip 
‘akmuo’, ‘uola’, ‘kalnas’24. 

21	 Leeming 2010: 75–76.
22	 Boryś 2005: 550; Brückner 1927: 493; Buck 1949: 52, Nr. 

1.44.5; FrLEW: 800; KrLEV  II: 194–195, 347; PkIEW: 
923–926; ДальТС IV: 191; ФсЭСРЯ III: 160, 630; IV: 
181, 501; ЧрИЭС  II: 166, 432–433 ir kt. Plg. ALEW: 
1064–1065. Lie. žodžius žr. LKŽ.

23	 Žr. PkIEW: 924; ЭССЯ XII: 121; WHLEW I: 145 (plg. 
II: 536; Vaan 2008: 564; BkEDG: 1610); Klein 2003: 105, 
106 (plg. 684); FrGEW II: 1068 ir kt.

24	 Петлева 1976: 20–22; žr. Boryś 2005: 550; ЭССЯ XII: 
118–122 ir daug kur kitur.

Ryšį tarp reikšmių ‘uola’ ir ‘skelti, daužti’ pa-
tikimai patvirtina lo. rūpēs ‘uola’ – iš rumpo, -ere 
‘(pra)laužti, laužyti, (su)griauti, (su)plėšyti, (su)
draskyti’25; lo. saxum ‘uola’ – iš secāre ‘(nu)(per)
pjauti, (nu)(per)kirsti, (su)skaldyti’26; iš dalies lo. 
lapis ‘akmuo’, siejamas su gr. λέπω ‘lupti, dirti, 
mušti’27; iš dalies ir gr. μάρμαρος ‘(baltas, bliz-
gantis) akmuo ar uola, marmuras’, bendrašaknis 
su μάρναμαι ‘kovoju, grumiuos, stengiuos’28. O 
sen. indų uolos pavadinimas ádri tradiciškai aiški-
namas kaip neiginio a- ir šaknies dar- / dr̥- ‘skelti, 
skaldyti, daužyti, triuškinti’ junginys, reiškiantis 
ją esant ‘neperskeliamą, nesuskaldomą’29, bet vis 
dėlto apibūdinantis per skėlimą, skaldymą. 

Pažymėtina, jog lie. (žem.) kū̃lis ‘akmuo’ yra 
kilęs tiesiog iš (su)kùlti ‘(su)daužyti, (su)trupinti 
į gabalus, (su)skaldyti’ ir galiausiai yra bendraša-
knis su skélti30.

Kiti šios šaknies lietuviški žodžiai neretai irgi 
itin priartėja prie reikšmių ‘akmuo’ ar ‘uola’. Be 
minėto skel̃tė ‘atskeltas su aštria briauna akmens 
gabalas’, ir žodžio ski̇̀ltis, skilti̇̀s bendra reikšmė 
‘atskeltas gabalas, atskala, nuolauža’ grindžiama 
vien „akmeniniais“ pavyzdžiais: Kalkakmenį 
galima skaldyti didesnėmis skiltimis (neįvardy-
ti raštai); Rodo tą (jūros buvimą) sk i l t ys  uolos, 
nuskilusios nu tų kalnų (S.  Daukantas); Išėmęs 
tą skiltį mūro, įlindo pirmu jaunesnysis vagis, pri-
sisėmęs pinigų, išlindo laukan, o mūro skiltį įstatė 
atgal (iš J.  Basanavičiaus surinktų pasakų); taip 
pat žodžio skilà reikšmė ‘atskilusi dalis, atplaiša, 
skeveldra’: Akmuo nuo daužymo kūjumi skilomis 
eina (A.  Juškos žodynas); Akmens sk i los  išlė-
kė į padangę [sprogdinant] (neįvardyti raštai); Jei 
randa kame akmeną nuo perkūni jos  suskal-
dytą, tuomet paima dvi skilas, ant vienos padeda 
kaltūną, o su antra sudaužo (Žemaitė); o štai skalà 
savaime turi reikšmę ‘akmens atskala’: Plovotą 
[įtrūkusį] akmenį išskaldžiau į šešias skalas (Rie-
tavas, Plungės r.); Gremžtukas padarytas iš rusvo 

25	 Buck  1949: 51, Nr. 1.44.2; FrLEW: 307; Klein  2003: 
647; LoLKŽ: 759; PkIEW: 870; Vaan  2008: 529–530; 
WHLEW II: 451, 454.

26	 Buck 1949: 51, Nr. 1.44.2; FrLEW: 307; Klein 2003: 658; 
PkIEW: 895; WHLEW II: 484; atmeta Vaan 2008: 541.

27	 Buck 1949: 51, Nr. 1.44.2; FrLEW: 307; WHLEW I: 761–
762; kaip galimybę pripažįsta PkIEW: 895.

28	 FrGEW II: 176–177; Klein 2003: 445; PkIEW: 736; abe-
joja BkEDG: 907.

29	 Grassmann  1872: 39–40; Елизаренкова  1999: 188; 
su klaustuku MrhEWA  I: 65; visai kitaip PkIEW: 778; 
ГмИвИЯИ: 666; EIEC: 547.

30	 FrLEW: 307 (plg. 211–212, 800); SmSEJL: 321 (dabar 
sąsajos lyg ir atsisakoma, žr. ALEW: 513). LKŽ VI: 851, 
855.
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titnago skalos (neįvardyti raštai); Kap šiuomet pir-
mąkart t renkė  perkūnas, tai radau itą skalą 
(Rodūnia, Varanavo r., Gudija); negana to, skalà 
turi ir reikšmę ‘uol ienos (kalkakmenių ar kie-
to molio) klodas žemėje’: Žemė nederlinga – daug 
skalos (Rumšiškės, Kaišiadorių r.); taip pat ‘klin-
tys, kalkakmeniai’ ar ‘klinties gabalas’: Privežė 
skalų į kalkinyčią – degs kalkes (Linkuva, Pakruo-
jo r.); tad ir žodis skalà atskirai paimta reikšme 
‘uola’ (Parodė medžiagą  – baisios skalos, akme-
nynas Ūdrija, Alytaus r.; Grabas buvo iškaltas iš 
akmenies, tai yra iš skalos 1753 m. „Ziwatas…“), 
nors laikomas slavizmu31, toks visai nebūtinai yra. 
Nėra jo ir Prano Skardžiaus sudarytame lietuvių 
kalbos slavizmų sąraše32. 

Formalus tapatumas tarp lie. skalà ir sl. *ska-
la ‘uola’, matyt, aiškintinas kitaip – kaip vienas iš 
tų gausių atvejų, kai baltų ir slavų kalbos tebeturi 
paveldėję tą patį žodį, tik slavų kalbose jo kilmė 
nebėra savaime suprantama (neišlikęs tos pačios 
šaknies veiksmažodis), o baltų ji tebėra visiškai 
skaidri. Dėl reikšmių raidos ‘skelti’ → ‘akmuo, 
uola’ iš šios šaknies žodžių lietuvių kalboje dar 
paminėtina skaldà ‘apysmulkiai suskaldytų 
akmenų, plytų masė, žvirgždas’, skalū̃nas ‘plo-
nais sluoksneliais skylanti uol iena’33. Beje, skal-
dà išvestas iš skáldyti lygiai taip pat, kaip skalà – iš 
skélti, ir dažninis veiksmažodis skáldyti, žymin-
tis pakartotinai ilgiau vykstantį skėlimo veiksmą, 
kaip tik atitinka skaldą, sudarytą iš apysmulkiai 
suskaldytų akmenų, o vienusyk atskelta skalà gali 
būti ir santykinai didelė – uola. 

Žmonės, suprantama, akmenis bei uolas skal-
do ūkiniais tikslais, bet mitologijoje pagrindinis 
ir nelygstamas skaldytojas yra Perkūnas. Perkūno 
atliekamas veiksmas skėlimas ir jo padarinys skala 
susiję taip glaudžiai, kad štai gudų Polesėje šiuo 
žodžiu pavadinamas pats perkūno trenksmas  – 
пéран-скалá ‘perkūn-skala’ arba tiesiog скалá, 
pavyzdžiui: скала цялiцу убiла „skala (= per-
kūnas) telyčią užmušė“34. Taigi čia toji skala jau 
nebe Perkūno trenksmo padarinys, o patsai Per-
kūno ginklas, kuriuo jis trenkia, – ne kas Perkū-
no atskelta, nuskelta ar perskelta, o kuo Perkūnas 
skelia. Taigi Polesėje žodžiais скалá, скáлка pa-
vadinamas pats Perkūno ginklas, ir jie vartojami 
kaip žodžių пярун ‘perkūnas’ ir маланка ‘žaibas’ 

31	 Visi šios pastraipos duomenys iš LKŽ  XII: atitinkamai 
894, 882 ir 687–688.

32	 Žr. SkardžiusRR IV: 255.
33	 LKŽ XII: 699, 713.
34	 Судник 1979a: 75.

sinonimai35. Pavyzdžiui: Скала  – молния. От, 
гаворать – попала скала – дом загореўса „Ska-
la – žaibas. Va, sako: pataikė skala – namas užside-
gė“; Як гремиць и попадае по дереву, и разбивае 
дерево – кажуць, скала по дереву проходиць „Kai 
griaudžia ir pataiko į medį, ir suskaldo medį, 
sako: skala  per medį pereina“; ir tuo pat metu tai 
akmuo, uola: Скала – дики камень. Буваюць три 
каменя больших – три скалы „Skala – laukinis 
akmuo. Būna trys dideli akmenys – trys skalos“, 
t. y. „uolos“ (turima omenyje kaimo pakrašty gu-
lintys trys dideli akmenys)36. Palyginimui prisi-
mintinas vedų žodis párvata ‘(akmeninis) kalnas’, 
‘uola’, ‘(didelis) akmuo’, mat juo irgi gali būti pa-
vadinamas Perkūno (Indros) ginklas, ir jis pats (< 
ide. *peru̯n̥t-) daugelio kalbininkų etimologiškai 
tiesiog siejamas su slavų perunu ir baltų perkūnu37.

Tatjana Sudnik pateikia pavyzdžių ir iš miš-
raus lietuvių–gudų paribio: „Tokios yra skálkos, 
blr. скáлкi, kitaip dar пяруновыя каменi ‘Perkūno 
akmenys’ (titnagas). Juos minintys tekstai rodo 
akmenis esant Perkūno atributus: пярун скалкай 
у камянь кiня ‘perkūnas skalką į akmenį sviedė’; 
поўныя паля скалкаў, эта пярун настраляўшы, 
эта з яго стрелаў, паслухай, як ахня у камянь, 
а тады ужо дошч перыць ‘pilni laukai skalkų, tai 
perkūnas prišaudė, tai iš jo strėlių [perkūno kul-
kų], tik paklausyk, kai oštels į akmenį, o tada jau 
lietus peria’; скалка з дзюркай, казалi, ат таго 
што пярун у руках патрымаў ‘skalka su skylute, 
sakydavo, nuo to, kad Perkūnas rankose paturė-
jo’“ ir t. t.; „Tačiau tuo pat metu skalka siejama 
ir su velniu: скалка усё адно нiдобрая, яна нi ад 
добраго, чартоўска скалка з дзюркай, вялiно 
скалка  „skalka vis tiek negera, ji ne iš gero, vel-
niška skalka su skylute, velino skalka; ekspresy-
viniame posakyje: куды ты ляцiш, чорт ты са 
скалкай! kur tu leki, velnie tu su skalka!“38

Atkreipkime dėmesį į priešpaskutinį pavyzdį, 
pasakytą, matyt, dar dvikalbio, lietuviškai tebe-
mokėjusio pateikėjo: jame вялiно скалка = velino 
skalka ištarta lietuviškai. Tad ir pati ši skalka gali 
būti ne tik perimta iš gudų, kur ji būtų sudary-
ta iš tos pačios reikšmės daiktavardžio скалá su 
mažybine priesaga -ка, arba hibridinė, sudaryta 

35	 СД III: 280.
36	 ВЭС: 375; tarmiški gudų gyvosios kalbos pasakymai čia 

užrašyti kirilica rašmenimis.
37	 Иванов, Топоров 1970: 337; 1974: 99; ГмИвИЯИ: 

614–615, 792–793, 795; Елизаренкова  1999: 185–186; 
Puhvel 2001: 226–227; EIEC: 582–583 ir kt.; žr. Razaus-
kas 2024b: 15.

38	 Судник 1979b: 231; gudų pasakymų fonetinė transkripcija 
mano supaprastinta į baltarusių bendrinį raštą.
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iš lietuviškos veiksmažodžio skel-ti šaknies su sla-
viška priesaga -ka, bet ir visai sava, sudaryta iš tos 
pačios lietuviškos veiksmažodžio šaknies su lietu-
viška veiksmo įrankio pavadinimo priesaga -ka39. 
O su velinu, velniu ji, matyt, siejasi tuo, kad nuo 
velnio uolos trenkęs Perkūnas ją atskėlė.

Pažymėtinos dvi skirtingos uolos pavadinimo 
semantinės motyvacijos ir, vadinasi, du skirtingi 
požiūriai į uolą, dvi skirtingos uolos sampratos:

1) uola yra tai, kas veliama, voliojama ar tie-
siog veliasi, voliojasi, rieda kaip riedulys40;

2) uola yra tai, kas skeliama ar atskelta arba 
kuo skeliama.

Pirmoji samprata syja su velniu, yra „velniš-
ka“: velnias (už)velia, (už)volioja didelį akmenį, 
uolą ant versmės, kaip volą, pylimą, kuriuo su-
stabdo, užtvenkia tėkmę41. Antroji samprata syja 
su Perkūnu, yra „perkūniška“: Perkūnas savo ska-
la uolą (per)skelia kaip skalą ir velnio sustabdytus 
vandenis paleidžia lietis. 

Galima būtų pastebėti, kad šios dvi uolõs 
sampratos tėra atskiras atvejis daug platesnės ir 
gilesnės priešpriešos tarp dviejų pirmapradžių, ar-
chetipinių judesių (ir atitinkamų veikimo, elgesio 
būdų kuo įvairiausiose būties srityse): 1) „sukti“ 
ir 2) „kirsti“, iš kurių pirmasis yra būdingai „vel-
niškas“, antrasis  – būdingai „perkūniškas“. Tik 
dabar, deja, į tai leistis neturime nė menkiausios 
galimybės.
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SKALA — SPLINTER, ROCK, 
THUNDERBOLT OF PERKŪNAS

Dainius RAZAUSKAS

This article directly follows the previous one in which a num-
ber of instances of a rock split by the thunder god (or his hu-
man agent) were already presented. This time we observe and 
stress that the rock splitting is a usual deed of the thunder 
god. In its turn, one of the most characteristic motives of de-
nomination of rock in different languages defines it as being 
split, that is, as a kind of stone splinter, as Latin rūpēs from 
rumpo, saxum from secāre, Lith. kūlis “stone” from kulti “to 
break,” skeltė “a splinter of stone” from skelti “to split,” etc. 
This latter verb also indicates the source of the Slavic noun 
*skala “rock,” and directly substantiates the Lithuanian equi-
valent skala “splinter” among the concrete meanings of which 
likewise all sorts of split stone are quite frequent.

Therefore, although Lith. skala with the meaning of 
exactly “rock” is usually separated from the mentioned Lith. 
skala “splinter” and considered to be a Slavism, it could rather 
be derived using Lithuanian alone and ought not to be a bor-
rowing altogether. The most interesting are mentions of this 
word in former bilingual Byelorussian-Lithuanian areas where 
the skala split by the thunder god is attributed to the Devil 
but, on the other hand, the skala by which Perkūnas himself 
strikes (Lith. skelia) belongs to him as one of the names of his 
thunderbolt.
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